


Model: Product code:

Golden 2000 Shadow Tower 335538
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Verplichte waarschuwingen
Lees deze veiligheidsinstructies grondig door en zorg dat u alles goed begrijpt. Onjuist gebruik 
kan leiden tot letsel en/of schade aan de omgeving en zorgt ervoor dat de garantie van EUROM 
vervalt. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. De handleiding is een onmisbaar 
onderdeel van het apparaat en moet bij doorverkoop of inruil aan de nieuwe eigenaar worden 
overhandigd.

WAARSCHUWING
• Gebruik dit apparaat alleen als het stevig is bevestigd aan de grond. De 

bevestiging voor de voet is meegeleverd.
• Gebruik deze verwarmer niet in kleine ruimten als deze worden bewoond door 

personen die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten, tenzij er voortdurend 
toezicht is.

• Houd textiel, gordijnen en ander brandbaar materiaal op een afstand van 
minimaal 1 meter van de luchtuitlaat om het risico op brand te verkleinen.

• Dek de verwarmer niet af om oververhitting te voorkomen.

LET OP
Sommige productonderdelen kunnen erg heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Let goed op wanneer er kinderen of kwetsbare personen in de 
buurt van het apparaat zijn.

• Gebruik de terrasverwarmer alleen voor de doeleinden waarvoor deze is gemaakt: een 
terras, tuin of andere huishoudelijke buitenruimte verwarmen en NIET voor het verwarmen 
van binnenruimten, niet-huishoudelijke buitenruimten of voor het drogen van textiel en/of 
andere materialen.

• Kinderen van drie jaar of jonger mogen niet zonder toezicht bij het apparaat in de buurt 
komen.

• Kinderen tussen de drie en acht jaar oud mogen het apparaat alleen in- of uitschakelen als 
het op de beoogde locatie en in de normale werkingspositie is geïnstalleerd. Zij mogen het 
apparaat alleen onder toezicht gebruiken of nadat hen is geleerd hoe het apparaat veilig 
wordt gebruikt en wat de bijbehorende risico's zijn. Kinderen tussen de drie en acht jaar 
oud mogen het apparaat niet op het stopcontact aansluiten, instellen, schoonmaken of 
onderhouden.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf acht jaar en door personen met een 
fysieke, zintuiglijke of mentale beperking, of met gebrek aan ervaring en kennis. Zij mogen 
het apparaat alleen onder toezicht gebruiken of nadat hen is geleerd hoe het apparaat veilig 
wordt gebruikt en wat de bijbehorende risico's zijn.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen en onderhouden.
• De verwarmer mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.
• Gebruik deze verwarmer niet in de directe omgeving van een bad, een douche of een 

zwembad.
• Gebruik deze verwarmer niet als deze is gevallen.
• Gebruik deze verwarmer niet als deze (en/of de kabel en stekker) zichtbaar beschadigd is.
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• Gebruik deze verwarmer op een horizontaal en stabiel oppervlak.
• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, de 

servicemedewerker of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.
• Gebruik de verwarmer niet met een programmeur, timer of ander apparaat dat de 

verwarmer automatisch inschakelt.

Algemene veiligheidswaarschuwingen

WAARSCHUWING
Laat een apparaat dat aanstaat nooit onbeheerd achter. Controleer altijd of het 
apparaat op een veilige plek staat voordat u het gebruikt. Gebruik het apparaat 
NOOIT met een spanningsregelaar zoals een dimmer of een soortgelijk product. 
Dat is ook gevaarlijk.

LET OP
Bedek uw apparaat niet.

WAARSCHUWING
Voorzicht: heet oppervlak.

• Gebruik de terrasverwarmer alleen buiten of in een grote open ruimte. Houd alle 
ontvlambare voorwerpen, zoals tentdoek, parasols, takken, (tuin)meubels, gordijnen, papier, 
etc., buiten het bereik van het apparaat (op minimaal 1 meter afstand, ook als ze door de 
wind richting het apparaat waaien).

• Controleer de volgende minimumafstanden voordat u het apparaat installeert:
◦ Minimumafstand van het plafond/dak: 100 cm
◦ Minimale vrije afstand aan de voorkant: 100 cm
◦ Minimumafstand aan de zijkanten: 100 cm

• De terrasverwarmer is alleen voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat daarom NIET 
op bouwplaatsen, in kassen, schuren, stallen, etc., ook al zijn dit grote open ruimten. Deze 
ruimten bevatten over het algemeen te veel ontvlambare stoffen.

• Gebruik deze terrasverwarmer NIET voor de verwarming van een sauna, kamer en kennel of 
een andere ruimte waarin dieren aanwezig zijn.

• Het apparaat moet worden aangesloten op een geschikt, waterbestendig en geaard 
stopcontact. Alle elektrische aansluitingen moeten onder alle omstandigheden droog 
blijven. De fabrikant, importeur en leverancier zijn niet aansprakelijk voor onjuiste 
aansluitingen. Gebruik het apparaat altijd op een droog oppervlak.

• Gebruik dit apparaat NIET voordat de installatie zoals beschreven in de handleiding volledig 
is uitgevoerd.
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◦ Gebruik het apparaat nooit als het plat op de grond ligt, ergens tegenaan leunt of op een 
vergelijke manier is neergezet/-gelegd.

◦ Steek de stekker NIET in het stopcontact voordat het apparaat op de juiste manier is 
geïnstalleerd op de gewenste plaats.

• Installeer het NIET in een vochtige omgeving, zoals een badkamer, wasruimte of soortgelijke 
ruimten binnenshuis. Wees voorzichtig met water ondanks dat het apparaat spatbestendig 
is. Zorg ervoor dat het apparaat niet in het water kan vallen en stel het NIET bloot aan harde 
waterstralen. Bedien het apparaat en raak het apparaat NOOIT aan met natte handen. 
Installeer het apparaat op een plaats die niet bereikbaar is voor iemand in een bad, douche 
of zwembad.

• Plaats het apparaat NIET dicht bij, onder of richting een stopcontact en plaats het NIET in 
de buurt van een open vuur of andere warmtebronnen. Het apparaat mag niet gericht zijn 
op de muur of een gordijn. Het apparaat moet gericht zijn op de ruimte die moet worden 
verwarmd.

• De binnenkant van het apparaat bevat hete en/of gloeiende en vonkende onderdelen. 
Gebruik het apparaat daarom NIET in ruimten die worden gebruikt voor het opslaan van 
brandbare vloeistoffen en/of gassen, zoals benzine en verf. Gebruik het apparaat NIET 
op plaatsen waar brandgevaar bestaat, zoals in de buurt van gasttanks, gasleidingen of 
spuitbussen. Dat brengt het risico op een explosie of brand met zich mee.

• Gebruik GEEN toevoegingen/accessoires in/op het apparaat die niet worden aanbevolen of 
meegeleverd door de fabrikant.

• Sommige onderdelen van dit apparaat kunnen heel heet worden en brand veroorzaken. Let 
extra goed op als kinderen, kwetsbare personen of dieren zich in de buurt van het apparaat 
bevinden. Laat het nooit alleen met het apparaat als het aanstaat.

• Bedek of blokkeer het apparaat nooit. Hierdoor kan het apparaat oververhit raken en 
vergroot u de kans op een brand. Hang voorwerpen zoals kleding, dekens, kussens, 
etc. nooit over het apparaat. De stralings- en ventilatieopeningen mogen niet worden 
geblokkeerd om brand te voorkomen. Gebruik het apparaat nooit voor het drogen van 
kleding en zet er niks bovenop. Er mag niks tegen het apparaat leunen.

• De aansluitspanning en frequentie op het apparaat moeten overeenkomen met de spanning 
en frequentie van het stopcontact dat u gebruikt. Het stopcontact moet geaard zijn en 
de elektrische installatie moet worden beschermd met een aardlekschakelaar van 30mA. 
Het stop contact moet te allen tijde toegankelijk zijn om de stekker uit het stopcontact te 
kunnen trekken in geval van nood.

• Rol de elektriciteitskabel van het apparaat volledig uit voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt en zorg ervoor dat het snoer nergens in contact komt met de 
hete onderdelen van het apparaat of op een andere manier heet kan worden. Leg de 
elektriciteitskabel niet onder vloerkleden, matten, lopers, etc. en zorg dat de kabel het 
looppad vrijhoudt. Zorg ervoor dat niemand op de kabel stapt en dat de (tuin)meubels er 
niet op worden gezet. Leid de kabel niet langs scherpe hoeken en rol hem niet te strak op 
na gebruik. Voorkom dat de kabel in aanraking komt met olie, oplosmiddelen en scherpe 
voorwerpen. Controleer de kabel regelmatig op schade. Draai of buig de elektriciteitskabel 
niet en rol deze niet op rond het apparaat. Dit kan de isolatie beschadigen.

• Het wordt afgeraden een verlengsnoer te gebruiken, omdat dit oververhitting en brand 
kan veroorzaken. Als het gebruik van een verlengsnoer noodzakelijk is, zorg er dan 
voor dat u een onbeschadigd en goedgekeurd geaard verlengsnoer gebruikt met een 
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minimumdiameter van 3 x 2,5mm² en een minimaal vermogen van 2500 Watt. Rol het 
verlengsnoer altijd volledig uit om oververhitting te voorkomen.

• Sluit het apparaat alleen aan op een vast stopcontact. Gebruik GEEN centraaldoos, 
strekkerdoos, etc.

• De stekker kan lauwwarm aanvoelen als het apparaat aanstaat. Dit is normaal, maar als de 
stekker heel heet wordt, is er iets mis met het stopcontact. Neem dan contact op met uw 
elektricien.

• Schakel het apparaat altijd eerst uit met de hoofdschakelaar en haal daarna de stekker uit 
het stopcontact. Schakel het apparaat uit door de stekker te verwijderen.

• Trek nooit aan de elektriciteitskabel om de stekker uit het stopcontact te halen of het 
apparaat te verplaatsen.

• Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de stralings-/ventilatieopeningen 
terechtkomen. Dit kan leiden tot een elektrische schok, brand of schade.

• Steek nooit vingers in de openingen van het apparaat.
• De behuizing en voorkant van het apparaat worden zeer heet als het apparaat aanstaat. 

Raak het apparaat daar NIET aan als het aanstaat of kort nadat u het hebt uitgeschakeld. Dit 
kan leiden tot brandwonden.

• Bedien het apparaat (incl. stekker) nooit met natte handen.
• Wijzig nooit iets in/aan het apparaat, de elektriciteitskabel of stekker.
• Houd het apparaat schoon, want stof, vuil en/of gruis zorgen vaak voor oververhitting. Zorg 

ervoor dat dit soort vuil regelmatig wordt schoongemaakt.
• Dompel het apparaat nooit onder in water om het schoon te maken.
• Het apparaat mag niet gedurende een lange periode buiten staan.
• Schakel het apparaat altijd uit, haal de stekker altijd uit het stopcontact en laat het apparaat 

altijd afkoelen als u:
◦ Het apparaat wilt schoonmaken.
◦ Onderhoud wilt uitvoeren.
◦ Het apparaat wilt aanraken of verplaatsen.

• Zet het apparaat NIET aan als u schade aan het apparaat, de elektriciteitskabel of de stekker 
ontdekt, of als het apparaat niet werkt naar behoren, ongebruikelijke geluiden maakt, is 
gevallen of als u iets vreemds ruikt, rook ziet of een andere afwijking opmerkt. Haal de 
stekker direct uit het stopcontact. Breng het hele apparaat terug naar uw leverancier of 
een gekwalificeerde elektricien en laat het controleren en/of repareren. Vraag altijd naar 
originele reserveonderdelen.

• Alleen geautoriseerde of gekwalificeerde personen mogen het apparaat openen en/of 
repareren. Repareer het apparaat niet zelf. Dat kan gevaarlijk zijn. Reparaties door 
onbevoegden of wijzigingen aan het apparaat beïnvloeden de water- en stofdichtheid

Informatie over batterijen

WAARSCHUWING
Batterijen buiten bereik van kinderen houden. Inslikken kan verwondingen 
veroorzaken en kan leiden tot perforatie van weke delen en de dood. Ernstige 
brandwonden kunnen binnen 2 uur na inslikken ontstaan. Ga onmiddellijk naar 
een arts.
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WAARSCHUWING
Het verkeerd vervangen van de batterij kan tot een explosie leiden. Vervang de 
batterij alleen met hetzelfde type of een vergelijkbaar type dat door de fabrikant 
wordt aanbevolen. Dank gebruikte batterijen af volgens de instructies van de 
fabrikant.

• Onjuiste omgang met batterijen kan brand, explosies, lekkages van gevaarlijke stoffen en 
andere gevaarlijke situaties veroorzaken!

• Gooi de batterijen niet in het vuur en stel ze niet bloot aan hoge temperaturen.
• Voorkom dat batterijen open of misvormd raken, of kortsluiten, aangezien dat ertoe kan 

leiden dat de chemicaliën in de batterijen ontsnappen.
• Laad de batterijen niet opnieuw op. Alleen batterijen waar 'rechargeable' op staat, mogen 

opnieuw worden opgeladen. Er is explosiegevaar!
• Oplaadbare batterijen moeten altijd uit het apparaat worden verwijderd voordat ze worden 

opgeladen.
• Test de batterijen regelmatig. Lekkende chemicaliën kunnen op de lange termijn schade aan 

het apparaat veroorzaken. Wees extra voorzichtig met kapotte en/of lekkende batterijen.
• Gevaar voor chemische brandwonden! Draag beschermende handschoenen.
• Chemicaliën uit lekkende batterijen kunnen huidirritatie veroorzaken.
• Spoel met veel water in het geval van contact met de huid. Spoel altijd met veel water en 

wrijf niet in geval van contact met de ogen en raadpleeg onmiddellijk een arts.
• Gebruik geen verschillende (al dan niet oplaadbare) batterijen en gebruik geen oude en 

nieuwe batterijen tegelijkertijd.
• Plaats de batterijen altijd op de juiste manier om het risico op barsten van de batterij te 

voorkomen.
• Verwijder de batterijen uit het apparaat als u het voor een langere tijd niet wilt gebruiken of 

het voor een lange periode wordt opgeslagen.
• Laat de batterijen niet vervangen door kinderen zonder toezicht van een volwassene.
• Zorg dat u altijd het juiste formaat en type batterij heeft voor het beoogde gebruik. Bewaar 

ter referentie de informatie over de juiste batterijkeuze die bij het product is meegeleverd.
• Reinig de batterijcontacten en de contacten van het apparaat voordat u de batterij plaatst.
• Verwijder gebruikte batterijen meteen en dank deze op een milieuvriendelijke manier af.
• Haal de batterijen niet uit elkaar.
• Als het beschermklepje van het batterijvakje niet goed sluit, mag de afstandsbediening niet 

meer worden gebruikt en moet deze buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
• Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die invloed kunnen hebben op de 

(oplaadbare) batterijen. Leg ze bijvoorbeeld niet op radiatoren of in direct zonlicht.

Garantie
EUROM  biedt 24  maanden garantie op dit apparaat vanaf de datum van aankoop. Slijtage door 
normaal gebruik valt niet onder de garantie. De garantie vervalt als een defect het gevolg is van 
niet-beoogd of onzorgvuldig gebruik van het apparaat. De fabrikant, importeur en leverancier 
zijn niet aansprakelijk voor onjuiste aansluitingen.
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Inleiding
Gefeliciteerd met uw aankoop van dit EUROM-apparaat. U heeft een hoogwaardig apparaat 
gekocht waarvan u nog vele jaren plezier zult hebben. Door dit apparaat met aandacht en zorg 
te gebruiken, beperkt u het risico op persoonlijk letsel of materiële schade.

LET OP
Lees deze instructiehandleiding eerst grondig door en zorg dat u alles goed 
begrijpt voordat u het apparaat monteert, installeert en gebruikt.

In deze handleiding wordt het correcte en veilige gebruik van dit apparaat beschreven. Bewaar 
deze handleiding voor toekomstig gebruik. De handleiding is een onmisbaar onderdeel van het 
apparaat en moet bij doorverkoop of inruil aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd. Deze 
handleiding is met de grootst mogelijke zorg samengesteld. Wij behouden ons desalniettemin 
het recht voor deze handleiding te allen tijde te verbeteren en aan te passen. De gebruikte 
afbeeldingen kunnen afwijken.

De volgende symbolen en termen worden in deze handleiding gebruikt om de lezer te wijzen op 
veiligheidskwesties en belangrijke informatie:

WAARSCHUWING
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet worden 
opgevolgd, kan leiden tot letsel bij de operator of omstanders, lichte en/of 
matige schade aan het product of aan het milieu.

LET OP
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien de veiligheidsinstructies niet worden 
opgevolgd, kan leiden tot lichte en/of matige schade aan het product of aan het 
milieu.

Identificatie

Figuur  1.

Specificaties

Type Golden 2000 Shadow Tower

Productafmeting: 25,5 x 25,5 x 85 cm
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Type Golden 2000 Shadow Tower

Gewicht: 4,05 kg

Spanning: 220-240 V~ 50/60 Hz

Vermogen (L/H/O): 8 stappen: 250-2000 W

Beschermingsgraad: IP45

Beschermingsklasse: Klasse I

Beschrijving
De Golden 2000 Shadow Tower  is een gebruiksvriendelijk, elektrisch verwarmingsapparaat 
voor buitengebruik. Het apparaat is voorzien van een kantelbeveiliging, die ervoor zorgt dat het 
apparaat automatisch uitschakelt als het omvalt. Het apparaat werkt weer normaal wanneer 
het rechtop wordt gezet. Schakel het apparaat eerst uit, trek de stekker uit het stopcontact en 
controleer op eventuele beschadigingen voordat u het opnieuw gebruikt. Gebruik het apparaat 
niet als het beschadigd is of niet goed meer werkt, maar neem in dat geval altijd eerst contact 
op met uw leverancier.

Uitpakken

Figuur  2.

Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving

1 Schroeven voor onderste plaat (4x) 9 Stekker

2 Rubberen voetjes (4x) 10 Hoofdapparaat

3 Schroeven voor verankeringsplaat (4x) 11 Handvat

4 Verankeringsschroeven (4x) 12 Bedieningsknop
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Nr. Beschrijving Nr. Beschrijving

5 Pluggen voor verankeringsschroeven (4x) 13 Ontvanger van de afstandsbediening

6 Verankeringsplaten (4x) 14 Voet

7 Onderste plaat 15 Afstandsbediening

8 Beschermingsrooster

Afstandsbediening

1. Tijdschakelaarknop
2. Omlaag-/omhoogknop voor in-/

uitschakelen of tijd
3. Bewegingsknop

Figuur  3.

Bedieningsknop

1. Vermogenslampjes (8x)
2. Bedieningsknop

Figuur  4.
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Vervoer en opslag
• Reinig het apparaat voordat u het opbergt.
• Vervoer het apparaat rechtopstaand.
• Bewaar het apparaat rechtopstaand, in de originele verpakking en op een koele, droge en 

stofvrije plaats.

Installatie

WAARSCHUWING
Plastic zakken kunnen gevaarlijk zijn. Houd deze zak buiten bereik van baby's en 
kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen.

Het apparaat is verpakt in één doos. Verwijder al het verpakkingsmateriaal en controleer of 
het apparaat niet beschadigd is. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Neem in dat 
geval altijd eerst contact op met uw leverancier. Bewaar de verpakking voor veilig opbergen en 
vervoeren.

De voet installeren

1. Verwijder de twee schroeven 
(Figuur 5, pos. 1) van de kabelhouder 
(Figuur 5, pos. 2).

2. Leid de kabelhouder door het midden van 
de apparaatvoet (Figuur 5, pos. 3) en door 
de opening aan de zijkant van de voet.

3. Bevestig de kabel opnieuw met de twee 
schroeven.

4. Plaats de voet op het hoofdapparaat 
(Figuur 5, pos. 4).

Figuur  5.
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5. Plaats de onderste plaat (Figuur 6, pos. 2) 
op de voet. Zorg dat de opening 
(Figuur 6, pos. 3) zich boven de 
stroomkabel bevindt.

6. Zet de onderste plaat vast met de vier 
bijbehorende schroeven (Figuur 6, pos. 1).

Figuur  6.

7. Druk de vier rubberen voetjes 
(Figuur 7, pos. 1) in de vier openingen op 
de voet (Figuur 7, pos. 2).

Figuur  7.
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Verankeringsplaten installeren

1. Bevestig de vier verankeringsplaten 
(Figuur 8, pos. 1) met de vier bijbehorende 
schroeven (Figuur 8, pos. 2).

Figuur  8.

2. Plaats het apparaat op de gewenste locatie 
en markeer vier verankeringspunten op de 
grond.

3. Boor vier verankeringsgaten en plaats de 
pluggen voor de verankeringsschroeven 
(Figuur 9, pos. 3).

4. Bevestig de vier verankeringsplaten 
met de vier bijbehorende schroeven 
(Figuur 9, pos. 1).

Figuur  9.

Afstandsbediening

LET OP
Batterijen niet meegeleverd.
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1. Verwijder de schroef van het 
beschermklepje (Figuur 10, pos. 1) 
en verwijder het beschermklepje 
(Figuur 10, pos. 3).

2. Verwijder de batterijen (indien aanwezig).
3. Plaats twee batterijen (AAA 1,5V) 

(Figuur 10, pos. 2) zoals aangegeven in het 
batterijvakje. Zorg dat u de batterijen er 
correct in doet.

4. Plaats het beschermklepje terug en zet 
deze vast met de schroef.

Figuur  10.

Werking
Het apparaat heet acht vermogensinstellingen die variëren van 250 tot 2000 Watt.

1. Steek de stroomkabel in een stopcontact. De acht vermogenslampjes knipperen rood om 
aan te geven dat het apparaat in de stand-bymodus staat.

2. Draai de bedieningsknop met de klok mee om het vermogen te verhogen. De 
vermogenslampjes lichten op om de geselecteerde instelling aan te geven.

3. Als het apparaat in de verwarmmodus staat, houdt u de bedieningsknop ingedrukt totdat u 
een geluid hoort om de bewegingsmodus in te schakelen.

4. Houd de bedieningsknop nog een keer ingedrukt om de bewegingsmodus uit te schakelen.
5. Draai de bedieningsknop tegen de klok in totdat alle acht vermogenslampjes rood knipperen 

om de stand-bymodus in te schakelen.

Timer uit
1. Druk de bedieningsknop kort in als het apparaat in de verwarmingsmodus staat. De acht 

vermogenslampjes knipperen groen om aan te geven dat het apparaat in timermodus staat.
2. Draai de knop met de klok mee om te selecteren hoelang het apparaat aan moet staan 

voordat het automatisch in de stand-bymodus wordt gezet. Elk vermogenslampje staat voor 
een uur (acht uur in totaal).

Na gebruik
1. Draai de bedieningsknop tegen de klok in totdat alle 8 stroomindicatoren rood knipperen 

om het apparaat in de stand-bymodus te zetten.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
3. Laat het apparaat eerst afkoelen voordat u het aanraakt.
4. Rol de stroomkabel op.
5. Verwijder de batterijen uit de afstandsbediening.
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Onderhoud

WAARSCHUWING
Voer geen reparaties of aanpassingen aan dit apparaat uit.

Onderhoud en reparaties moeten worden uitgevoerd door een professional die bevoegd is door 
EUROM. Als de stroomkabel en/of stekker beschadigd is, moet deze worden vervangen door 
de fabrikant, een servicemedewerker of iemand met vergelijkbare kwalificaties om risico's te 
voorkomen.

Reiniging

WAARSCHUWING
Het apparaat wordt erg heet. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld, dat 
de stekker uit het stopcontact is en dat het volledig is afgekoeld.

LET OP
Gebruik geen:
• schuursponsjes;
• harde borstels;
• ontvlambare, agressieve of chemische reinigingsmiddelen.

Voorkom dat er water in het apparaat komt. Dompel geen enkel deel van het 
apparaat onder in water of andere vloeistoffen.

We raden aan het apparaat na elk gebruik en voor het opbergen te reinigen.

1. Veeg het apparaat af met een vochtige, schone, zachte, pluisvrije doek of een zachte borstel.
2. Laat het apparaat volledig drogen voor gebruik en opslag.

Afdanken

Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet bij het huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu en/of de volksgezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u het op verantwoorde wijze recyclen 
om duurzaam hergebruik van materialen te bevorderen.

Dank het product af volgens de plaatselijke voorschriften van uw woonplaats.
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Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet permanent in het apparaat zijn 
geïnstalleerd, moeten worden verwijderd en apart worden afgedankt voordat de rest van het 
apparaat wordt afgedankt.
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Mandatory warnings
Please read and understand these safety instructions. Incorrect use can cause injury and/or 
property damage and will void EUROM’s warranty. Keep these instructions for further use. The 
manual is an essential part of the appliance and must be given to the new owner upon resale or 
exchange.

WARNING
• Use this appliance only when it is firmly anchored to the ground. Base 

anchoring is included in the delivery.
• Do not use this heater in small rooms when they are occupied by persons 

not capable of leaving the room on their own, unless constant supervision is 
provided.

• To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other flammable 
material a minimum distance of 1 m from the air outlet.

• In order to avoid overheating, do not cover the heater.

CAUTION
Some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular 
attention has to be given where children and vulnerable people are present.

• Use the terrace heater only for the purpose for which it is designed: heating a terrace, 
garden or other outdoor domestic spaces and NOT for heating indoor spaces, outdoor non-
domestic spaces or for drying textile and/or other materials.

• Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
• Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the appliance 

provided that it has been placed or installed in its intended normal operating position and 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall not plug in, regulate and clean the appliance or perform user maintenance.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Heater must not be located immediately below a socket outlet.
• Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming 

pool.
• Do not use this heater if it has been dropped.
• Do not use if there are visible signs of damage to the heater (including cable and plug).
• Use this heater on a horizontal and stable surface.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• Do not use the heater with a programmer, timer or any other device that switches the 

heater on automatically.
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General safety warnings

WARNING
Never leave an operating appliance without supervision. Always check that the 
appliance is in safe conditions before using it! Do NOT use the appliance by 
means of a voltage regulator such as a dimmer or something similar; that is also 
dangerous!

CAUTION
Do not cover your device!

WARNING
Be careful: Hot surface!

• Use the terrace heater only outdoors or in a very large open space. Keep all flammable 
objects, such as tent cloths, parasols, branches, furniture/garden furniture, curtains, paper, 
etc. away from the appliance (minimum 1 metre, also when they are windblown!).

• Observe the following minimum distances when installing the appliance:
◦ Minimum distance from the ceiling/roof: 100 cm
◦ Minimum free distance at the front side: 100 cm
◦ Minimum distance to the sides: 100 cm

• The terrace heater is intended only for domestic use. Therefore, do NOT use it on 
construction sites, in greenhouses, sheds, stables, etc., even if these are largely open 
spaces. Usually, these spaces contain too many flammable substances.

• Do NOT use this terrace heater for sauna heating, room heating and heating of a kennel or 
another location in which there are animals.

• The appliance should be connected to a suitable, waterproof and earthed socket. All 
electrical connections must stay dry under all circumstances. The manufacturer, importer 
and supplier are not liable for incorrect connections!  Always use appliance on a dry surface.

• Do NOT use this appliance before it is completely installed as described in the manual.
◦ Never use the appliance when it is laying down, leans or similar.
◦ Do NOT insert the plug into the socket before the appliance is correctly installed in its 

final place.
• Do NOT install it in a humid environment, such as bathrooms, laundry rooms or similar 

indoor places. Be careful with water regardless of the fact that the appliance is splash-
proof. Make sure that the appliance cannot fall into water and do NOT expose it to hard or 
brutal waterjets. Do NOT operate or touch it with wet hands. Install the appliance in such a 
manner that nobody can operate or touch it from a bathtub, shower or swimming pool.

• Do NOT place the appliance near, under or pointing towards a socket and do NOT place it 
near open fire or heat sources. The appliance must not face the wall or curtain. Appliance 
must face the area to be heated.
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• The inside of the appliance contains hot and/or glowing and sparking parts. Therefore, do 
NOT use the appliance in spaces for storing combustible liquids and/or gases such as fuels 
and paint. Do NOT use the appliance in locations where there is a risk of fire, such as near 
gas tanks, gas pipes or spray cans. That entails the risk of explosion or fire!

• Do NOT use additions/accessories in/on the appliance that are not recommended or 
supplied by the manufacturer.

• Some parts of this appliance become extremely hot and can cause burns. Special attention 
is needed when children, vulnerable persons or pets are near the appliance. Never leave 
them alone if the appliance is operating!

• Never cover or block the appliance, which causes overheating and entails the risk of fire. 
Never hang or put objects such as clothing, blankets, pillows, etc. on the appliance. To 
prevent fire, radiation/ventilation openings must not be blocked. Never use the appliance 
for drying clothing and never put something on it. Nothing may lean against the appliance!

• Connection voltage and frequency stated on the appliance should correspond with the 
voltage and frequency of the socket that you are using. The socket must have an earth 
connection and the electrical installation should be protected using a 30mA residual-current 
circuit breaker. At all times, the socket used should be easily accessible in order to be able to 
remove the plug from the socket in case of an emergency.

• Completely unwind the electric cable of the appliance before inserting the plug into the 
socket and ensure that the cable does not touch the hot parts of the appliance anywhere 
or can become hot in another manner. Do not put the electric cable under carpets, mats, 
runners, etc. and keep the cable out of the walkway. Make sure that no one steps on it 
and that garden furniture/furniture  is not put onto it. Do not lead the cable around sharp 
corners and do not wind it too tightly after using it! Prevent the cable from making contact 
with oil, solvents and sharp objects. Regularly check the cable for damage. Do not twist 
or bend the electric cable or wind it around the appliance; these things can damage the 
insulation!

• It is recommended not to use an extension cable, because that can cause overheating and 
fire. If using an extension cable is unavoidable, ensure that you use an undamaged and 
approved earthed extension cable with a minimum diameter of 3 x 2,5mm² and a minimally 
allowed power of 2500 Watt. Always unwind the extension cable completely to prevent 
overheating.

• Connect the appliance only to a fixed socket. Do NOT use a junction box, power strip, etc.
• The plug can feel lukewarm while the appliance is operating. This is normal, but if the 

plug gets very hot, then there is something wrong with the socket. Please contact your 
electrician.

• Always switch off the appliance initially using the main switch and subsequently, remove the 
plug from the socket. Never switch off the appliance by removing the plug!

• Never pull the electric cable to remove the plug from the socket or to move the appliance.
• Prevent any strange objects from penetrating the radiation/ventilation openings. This can 

cause an electric shock, fire or damage.
• Never stick fingers into the appliance through an opening.
• The housing and the front side of the appliance become extremely hot during its operation. 

Therefore, do NOT touch the appliance during or shortly after its operation: that causes 
burns!

• Never operate the appliance (incl. plug) with wet hands.
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• Never change anything in the appliance, electric cable or plug.
• Keep the appliance clean, because dust, dirt and/or sediment is often the reason for 

overheating. Make sure that such sediment is removed regularly.
• Never submerge the appliance in water to clean it.
• The appliance must not be exposed outdoors for a long time.
• Always switch off the appliance, remove the plug from the socket and let the appliance cool 

down, when you:
◦ Want to clean the appliance.
◦ Want to carry out maintenance.
◦ Want to touch or move the appliance.

• Do NOT put the appliance into operation, if you observe damage to the appliance, electric 
cable or plug, or if it operates poorly, makes unusual noise, has fallen or if you smell 
something, see smoke or observe some other fault. Remove the plug from the socket 
immediately. Return the entire appliance to your supplier or a qualified electrician for a 
check and/or repair. Always demand original spare parts.

• Only authorised and qualified persons are allowed to open and/or repair the appliance. Do 
not repair the appliance yourself; that can be dangerous! Repairs by unauthorised persons 
or changes to the appliance breach the water and dust tightness

Information about batteries

WARNING
Keep batteries out of the reach of children. If swallowed, they may cause injuries 
and lead to the perforation of soft tissue and ensuing death. Severe burns may 
be incurred within 2 hours of intake. Consult a physician immediately.

WARNING
Replacing the battery incorrectly might result in an explosion. Replace 
the battery only with the same or equivalent type recommended by the 
manufacturer. Dispose of used batteries according to the manufacturer's 
instructions.

• Incorrect handling of batteries may cause fire, explosions, the leakage of hazardous 
substances or further hazardous situations!

• Do not fling the batteries into a fire and do not subject them to high temperatures.
• Neither open, deform nor short-circuit batteries as this may cause the chemicals they 

contain to escape.
• Do not try to recharge batteries. Only batteries marked as “rechargeable” may be recharged. 

There is danger of explosion!
• Always remove rechargeable batteries from the appliance for recharging.
• Test the batteries regularly. Chemicals which leak may cause long-term damages to the 

appliance. Be particularly careful when handling damaged or leaking batteries.
• Danger of chemical burn! Wear protective gloves.
• Chemicals which leak from a battery may cause skin irritations.
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• In case of skin contact, rinse with ample water. If the chemicals have come into contact 
with the eyes, always rinse them with water, do not rub them and consult a physician 
immediately.

• Neither use different battery nor rechargeable battery types nor mix old and new batteries.
• Always insert batteries with the correct polarity, because otherwise the danger of bursting 

exists.
• Remove the batteries from the appliance if you do not wish to use it for a longer period or 

wish to store it.
• Do not allow children to replace the batteries without adult supervision.
• Always select the correct size and battery type for the intended use. The information 

provided with the appliance for supporting the correct battery selection should be kept as a 
reference.

• Clean the battery contacts and also the equipment’s contacts before installing the battery.
• Remove used batteries without delay and dispose of them in an environmentally 

responsible manner.
• Do not dismantle batteries.
• If the battery compartment cover doesn’t close properly, do not use the remote control any 

longer and keep it out of the reach of children.
• Avoid extreme conditions and temperatures which can influence batteries / rechargeable 

batteries, e.g. placing them on radiators / direct insolation.

Warranty
EUROM  offers a 24-month warranty on this device from the date of purchase. The warranty 
does not cover wear and tear from normal use. The warranty expires if a defect is the result of 
unintentional or careless use of the device. The manufacturer, importer and supplier are not 
liable for incorrect connections.

Introduction
Thank you for choosing this EUROM  device. You have purchased a quality device that you will 
enjoy for many years. Using this device with respect and care will reduce the risk of personal 
injury or material damage.

CAUTION
It is important to read and understand this instruction manual before 
assembling, installing and using the device.

This manual describes the correct and safe use of this device. Keep this manual for future 
reference. The manual is an essential part of the device and must be given to the new owner 
upon resale or exchange. This manual has been compiled with the utmost care. Nevertheless, 
we reserve the right to improve and adjust this manual at any time. The images used may differ.

The following symbols and terms are used in this manual to alert the reader to safety issues and 
important information:
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WARNING
Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not followed, 
can lead to injuries to the operator or bystanders, light and/or moderate damage 
to the product or to the environment.

CAUTION
Indicates a hazardous situation which, if the safety instructions are not followed, 
can lead to light and/or moderate damage to the product or to the environment.

Identification

Figure  11.

Specifications

Type Golden 2000 Shadow Tower

Product size: 25.5 x 25.5 x 85 cm

Weight: 4.05 kg

Voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz

Power (L/H/O): 8 steps: 250-2000 W

Protection rating: IP45

Protective class: Class I

Description
The Golden 2000 Shadow Tower  is an easy-to-use electric heater for outdoor use. The appliance 
is fitted with a tipping safeguard, which ensures it automatically shuts off if it tips over. When the 
appliance is returned to its upright position, it will resume functioning normally. Before reusing 
the appliance, switch it off, unplug it and check it for damage. Do not use the appliance if it is 
damaged or malfunctioning, but always contact your supplier.
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Unboxing

Figure  12.

No. Description No. Description

1 Bottom plate screws (4x) 9 Power plug

2 Rubber feet (4x) 10 Main unit

3 Anchoring plate screws (4x) 11 Handle

4 Anchoring screws (4x) 12 Control knob

5 Plugs for anchoring screws (4x) 13 Remote control receiver

6 Anchoring plates (4x) 14 Base

7 Bottom plate 15 Remote control

8 Protective grille
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Remote control

1. Timing switch button
2. Up/Down button for power/time
3. Oscillation button

Figure  13.

Control knob

1. Power indicators (8x)
2. Control knob

Figure  14.

Transport and storage
• Clean the device before storing it.
• Transport the device in an upright position.
• Store the device in an upright position, in its original packaging, in a cool, dry and dust-free 

area.

Installation

WARNING
Plastic bags can be dangerous. To avoid danger of suffocation , keep this bag 
away from babies and children.
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The device is packed in one box. Remove all packaging material and check that the device is not 
damaged. Do not use the device if it is damaged, but always contact your supplier. Keep the 
packaging for safe storage and transport.

Installing the base

1. Remove the two screws (Figure 15, pos. 1) 
from the cable holder (Figure 15, pos. 2).

2. Pass the cable holder through the middle 
of the device base (Figure 15, pos. 3) and 
through the opening in the side of the 
base.

3. Reattach the cable holder with the two 
screws.

4. Place the base onto the main unit 
(Figure 15, pos. 4).

Figure  15.

5. Place the bottom plate (Figure 16, pos. 2) 
onto the base. Make sure the opening 
(Figure 16, pos. 3) is positioned above the 
power cable.

6. Secure the bottom plate with the 4 
bottom plate screws (Figure 16, pos. 1).

Figure  16.
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7. Push the 4 rubber feet (Figure 17, pos. 1) 
in the 4 holes in the base 
(Figure 17, pos. 2).

Figure  17.

Installing anchoring plates

1. Mount the 4 anchoring plates 
(Figure 18, pos. 1) with the 4 anchoring 
plate screws (Figure 18, pos. 2).

Figure  18.
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2. Place the device in the desired location 
and mark 4 anchoring holes on the 
ground.

3. Drill 4 anchoring holes and place 
the plugs for the anchoring screws 
(Figure 19, pos. 3).

4. Secure the anchoring plates with the 4 
anchoring screws (Figure 19, pos. 1).

Figure  19.

Remote control

ATTENTION
Batteries not included.

1. Remove the cover screw (Figure 20, pos. 1) 
and remove the cover (Figure 20, pos. 3).

2. Remove the batteries (if present).
3. Insert two batteries (AAA 1.5 V) 

(Figure 20, pos. 2) as indicated in the 
battery compartment. Make sure to insert 
the batteries correctly.

4. Place the cover and secure with the screw.

Figure  20.

Operation
The device has 8 power settings, ranging from 250 to 2000 Watt.

1. Plug the power cord into an outlet. The 8 power indicators flash red to indicate that the 
device is in standby mode.

2. Turn the control knob clockwise to increase the power. The power indicators light up to 
indicate the selected setting.

3. While the device is in heating mode, press and hold the control knob until you hear a sound 
to turn on the oscillation mode.
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4. Press and hold the control knob again to turn off the oscillation mode.
5. Turn the control knob counterclockwise until all 8 power indicators flash red to put the 

device in standby mode.

Timer off
1. While the device is in heating mode, briefly press the control knob. The 8 power indicators 

flash green to indicate that the device is in timer mode.
2. Turn the knob clockwise to select how long the device should operate before it 

automatically goes back to standby mode. Each power indicator indicates 1 hour (8 hours in 
total).

After operation
1. Turn the control knob counterclockwise until all 8 power indicators flash red to put the 

device in standby mode.
2. Disconnect the power plug from the power outlet.
3. Let the device cool down before touching it.
4. Wind the power cable.
5. Remove the batteries from the remote control.

Maintenance

WARNING
Do not perform any repairs or modifications to this device.

Maintenance and repairs must be carried out by a EUROM  authorized professional. If the 
electric cable and/or electric plug is damaged, it should be replaced by the manufacturer or its 
service employee or persons with similar qualifications to prevent risks.

Cleaning

WARNING
The device becomes very hot. Make sure the device is turned off, unplugged and 
completely cooled down.

CAUTION
Do not use:
• scouring pads;
• hard brushes;
• flammable, aggressive or chemical cleaning products.

Prevent water from entering the device. Do not immerse any part of the device 
in water or other liquids.

It is recommended to clean the device after each use and prior to storage.
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1. Wipe the device with a damp, clean, soft, lint-free cloth or a soft brush.
2. Let the device dry completely prior to use and storage.

Disposal

 
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material.

Dispose of the product in accordance with the local ordinances of your place of residence.

Batteries, rechargeable batteries that are not permanently installed in the device must be 
removed before disposal and disposed of separately.
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Zwingend erforderliche Warnungen
Bitte lesen und verstehen Sie diese Sicherheitshinweise. Eine falsche Verwendung kann zu 
Verletzungen und/oder Sachschäden führen und macht die Garantie von EUROM  ungültig. 
Bewahren Sie diese Anweisungen zur weiteren Verwendung auf. Das Handbuch ist ein 
wesentlicher Bestandteil des Geräts und muss dem neuen Besitzer beim Weiterverkauf oder 
Austausch übergeben werden.

WARNUNG
• Verwenden Sie das Gerät nur, wenn es fest im Boden verankert ist. Die 

Bodenverankerung ist im Lieferumfang enthalten.
• Verwenden Sie diese Heizung nicht in kleinen Räumen, wenn sie von Personen 

bewohnt werden, die den Raum nicht alleine verlassen können, es sei denn, 
eine konstante Überwachung kann gewährleistet werden.

• Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, Vorhänge oder andere 
brennbare Materialien in einem Mindestabstand von 1 Meter zum Luftauslass.

• Decken Sie die Heizung nicht ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.

VORSICHT
Einige Teile dieses Produkts können sehr heiß werden und Verbrennungen 
verursachen. Besondere Aufmerksamkeit ist geboten, wenn Kinder oder andere 
schutzbedürftige Personen anwesend sind.

• Verwenden Sie die Terrassenheizung nur für den Zweck, für den sie bestimmt ist: zum 
Beheizen einer Terrasse, eines Gartens oder anderer häuslicher Außenbereiche und NICHT 
zum Beheizen von Innenräumen oder von Außenbereichen, die nicht häuslich sind, oder 
zum Trocknen von Textilien und/oder anderen Materialien.

• Kinder unter 3 Jahren sollten vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt.

• Kinder im Alter zwischen 3 Jahren und 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- oder ausschalten, 
wenn es in seiner vorgesehenen normalen Betriebsposition aufgestellt oder installiert wurde 
und sie beaufsichtigt sind oder bezüglich der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder im Alter zwischen 3 Jahren 
und 8 Jahren dürfen das Gerät nicht anschließen, einstellen/regeln und reinigen oder 
Benutzerwartungen durchführen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich der sicheren Verwendung des Geräts 
unterwiesen wurden und die bestehenden Gefahren verstehen.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 

werden.
• Die Heizung darf nicht unmittelbar unter einer Steckdose positioniert werden.
• Verwenden Sie diese Heizung bitte nicht in unmittelbarer Nähe eines Bades, einer Dusche 

oder eines Schwimmbeckens.
• Verwenden Sie diese Heizung nicht, wenn sie heruntergefallen ist.
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• Bitte nicht verwenden, wenn es sichtbare Anzeichen von Schäden an der Heizung 
(einschließlich Kabel und Stecker) gibt.

• Verwenden Sie diese Heizung auf einer horizontalen und stabilen Oberfläche.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
• Verwenden Sie die Heizung nicht mit einem Programmiergerät, einer Zeitschaltuhr oder 

einem anderen Gerät, welches die Heizung automatisch einschaltet.

Allgemeine Sicherheitswarnungen

WARNUNG
Lassen Sie ein laufendes Gerät niemals unbeaufsichtigt. Stellen Sie stets sicher, 
dass das Gerät in einem sicheren Zustand ist, bevor Sie es benutzen! Benutzen 
Sie das Gerät NICHT mit einem Spannungsregler wie einem Dimmer oder 
ähnlichem; das ist ebenfalls gefährlich!

VORSICHT
Decken Sie das Gerät nicht ab!

WARNUNG
Seien Sie vorsichtig: Heiße Flächen!

• Verwenden Sie die Terrassenheizung nur im Freien oder in einem sehr großen offenen 
Raum. Achten Sie darauf, dass alle brennbaren Gegenstände wie Zeltstoffe, Sonnenschirme, 
Äste, Möbel/Gartenmöbel, Vorhänge, Papier usw. mindestens einen Meter vom Gerät 
entfernt sind (auch dann, wenn sie vom Wind bewegt werden!).

• Halten Sie die folgenden Mindestabstände ein, wenn Sie das Gerät aufstellen:
◦ Mindestabstand zur Decke/zum Dach: 100 cm
◦ Freier Mindestabstand an der Vorderseite: 100 cm
◦ Mindestabstand zu den Seiten: 100 cm

• Die Terrassenheizung ist nur für den häuslichen Außengebrauch bestimmt. Verwenden Sie 
sie NICHT auf Baustellen, in Gewächshäusern, Schuppen, Ställen usw., auch wenn es sich um 
weitgehend offene Räume handelt. In der Regel enthalten diese Räume zu viele brennbare 
Stoffe.

• Verwenden Sie diese Terrassenheizung NICHT zum Beheizen von Saunen, Zimmern, 
Gehegen oder anderen Räumen, in denen sich Tiere befinden.

• Das Gerät muss an eine geeignete, wasserdichte und geerdete Steckdose angeschlossen 
werden. Alle elektrischen Anschlüsse müssen unter allen Umständen trocken bleiben. Der 
Hersteller, Importeur und Lieferant haften nicht für fehlerhafte Anschlüsse! Verwenden Sie 
das Gerät immer auf einer trockenen Oberfläche.

• Benutzen Sie das Gerät ERST DANN, wenn es wie im Handbuch beschrieben vollständig 
installiert wurde.
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◦ Verwenden Sie das Gerät niemals, wenn es auf dem Boden liegt, sich irgendwo anlehnt 
oder ähnliches.

◦ Stecken Sie den Netzstecker ERST DANN in die Steckdose, wenn das Gerät 
ordnungsgemäß an seinem endgültigen Platz installiert wurde.

• Installieren Sie das Gerät NICHT in einer feuchten Umgebung, wie z. B. in Badezimmern, 
Waschküchen oder ähnlichen Innenräumen. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit Wasser, 
auch wenn das Gerät spritzwassergeschützt ist. Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht ins 
Wasser fallen kann und dass es KEINEM harten Wasserstrahl ausgesetzt wird. Bedienen 
oder berühren Sie das Gerät NICHT mit nassen Händen. Installieren Sie das Gerät so, dass es 
nicht von einer Badewanne, Dusche oder einem Schwimmbecken aus bedient oder berührt 
werden kann.

• Stellen Sie das Gerät NICHT in der Nähe, unter oder auf eine Steckdose gerichtet auf und 
stellen Sie es NICHT in der Nähe von offenem Feuer oder Wärmequellen auf. Das Gerät 
darf nicht auf eine Wand oder einen Vorhang gerichtet sein. Das Gerät muss dem zu 
beheizenden Bereich zugewandt sein.

• Das Innere des Geräts enthält heiße und/oder glühende und funkenbildende Teile. 
Verwenden Sie das Gerät daher NICHT in Räumen, in denen brennbare Flüssigkeiten und/
oder Gase wie Brennstoffe und Farben gelagert werden. Verwenden Sie das Gerät NICHT an 
Orten, an denen Brandgefahr besteht, wie z. B. in der Nähe von Gastanks, Gasleitungen oder 
Sprühdosen. Das birgt die Gefahr einer Explosion oder eines Brandes!

• Verwenden Sie KEINE Zusätze/Zubehörteile in bzw. an dem Gerät, die nicht vom Hersteller 
empfohlen oder geliefert wurden.

• Einige Teile des Geräts werden extrem heiß und können Verbrennungen verursachen. 
Besondere Vorsicht ist geboten, wenn sich Kinder, gefährdete Personen oder Haustiere in 
der Nähe des Geräts aufhalten. Lassen Sie sie niemals unbeaufsichtigt, wenn das Gerät in 
Betrieb ist!

• Decken Sie das Gerät niemals ab und blockieren Sie es nicht, da dies zu einer Überhitzung 
führt und Brandgefahr besteht. Hängen Sie niemals Gegenstände wie Kleidungsstücke, 
Decken, Kissen usw. an das Gerät und legen Sie auch nichts auf das Gerät. Um Brände 
zu vermeiden, dürfen die Strahlungs- und Lüftungsöffnungen nicht blockiert werden. 
Verwenden Sie das Gerät niemals zum Trocknen von Kleidung und legen Sie keine 
Gegenstände darauf. Es darf nichts gegen das Gerät gelehnt werden!

• Die auf dem Gerät angegebene Anschluss-Spannung und -Frequenz muss mit der Spannung 
und Frequenz der von Ihnen verwendeten Steckdose übereinstimmen. Die Steckdose muss 
geerdet sein und die Elektroinstallation sollte mit einem Fehlerstromschutzschalter von 30 
mA abgesichert werden. Die verwendete Steckdose sollte immer leicht zugänglich sein, um 
im Notfall den Stecker aus der Steckdose ziehen zu können.

• Wickeln Sie das Stromkabel des Geräts vollständig ab, bevor Sie den Stecker in die Steckdose 
stecken. Stellen Sie sicher, dass das Kabel nirgendwo die heißen Teile des Geräts berührt 
oder auf andere Weise heiß werden kann. Verlegen Sie das Stromkabel nicht unter 
Teppichen, Matten, Läufern usw. und halten Sie das Kabel von Gehwegen fern. Achten Sie 
darauf, dass niemand auf das Kabel tritt und dass keine Gartenmöbel darauf abgestellt 
werden. Verlegen Sie das Kabel nicht entlang scharfer Ecken und wickeln Sie es nach 
Gebrauch nicht zu fest auf! Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit Öl, Lösungsmitteln 
und scharfen Gegenständen in Berührung kommt. Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf 
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Schäden. Verdrehen oder knicken Sie das Stromkabel nicht und wickeln Sie es nicht um das 
Gerät; dadurch kann die Isolierung beschädigt werden!

• Es wird empfohlen, kein Verlängerungskabel zu verwenden. Dies kann Überhitzung und 
Feuer verursachen. Wenn die Verwendung eines Verlängerungskabels unvermeidlich 
ist, stellen Sie sicher, dass Sie ein unbeschädigtes und zugelassenes geerdetes 
Verlängerungskabel mit einem Mindestdurchmesser von 3 x 2,5 mm² und einer minimal 
zulässigen Leistung von 2500 Watt verwenden. Wickeln Sie das Verlängerungskabel immer 
vollständig ab, um eine Überhitzung zu vermeiden.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine fest installierte Steckdose an. Verwenden Sie KEINE 
Anschlussdose/Steckerleiste usw.

• Der Stecker kann sich während des Betriebs des Geräts lauwarm anfühlen. Das ist normal; 
sollte der Stecker jedoch sehr heiß werden, dann ist die Steckdose defekt. Bitte wenden Sie 
sich an Ihren Elektriker.

• Schalten Sie das Gerät immer zuerst mit dem Hauptschalter aus und ziehen Sie 
anschließend den Stecker aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerät niemals aus, indem Sie 
den Stecker herausziehen!

• Ziehen Sie niemals am Stromkabel, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen oder um 
das Gerät zu verschieben.

• Stellen Sie sicher, dass keine fremden Gegenstände in die Strahlungs-/Lüftungsöffnungen 
gelangen. Dies kann zu Stromschlägen, Brand oder Schäden führen.

• Stecken Sie niemals Finger durch Öffnungen im Gerät.
• Das Gehäuse und die Vorderseite des Geräts werden während des Betriebs sehr heiß. 

Berühren Sie das Gerät daher NICHT während oder kurz nach dem Betrieb: Sie riskieren 
Verbrennungen!

• Bedienen Sie das Gerät (inkl. Stecker) niemals mit nassen Händen.
• Verändern Sie niemals etwas am Gerät, am Stromkabel oder am Stecker.
• Halten Sie das Gerät sauber, denn Staub, Schmutz und/oder Ablagerungen sind oft der 

Grund für Überhitzung. Stellen Sie sicher, dass diese Ablagerungen regelmäßig entfernt 
werden.

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser, um es zu reinigen.
• Das Gerät darf nicht über einen längeren Zeitraum im Freien stehen.
• Schalten Sie das Gerät immer aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, wenn Sie:
◦ das Gerät reinigen,
◦ Wartungsarbeiten durchführen,
◦ oder das Gerät berühren oder bewegen möchten.

• Nehmen Sie das Gerät NICHT in Betrieb, wenn Sie eine Beschädigung des Geräts, 
des Stromkabels oder des Steckers feststellen, oder wenn es schlecht funktioniert, 
ungewöhnliche Geräusche macht, heruntergefallen ist oder wenn Sie Geruch, Rauch oder 
einen anderen Defekt wahrnehmen. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose. 
Bringen Sie das gesamte Gerät zur Überprüfung und/oder Reparatur zu Ihrem Lieferanten 
oder einem qualifizierten Elektriker. Verlangen Sie immer Originalersatzteile.

• Nur autorisierte und qualifizierte Personen dürfen das Gerät öffnen und/oder reparieren. 
Reparieren Sie das Gerät nicht selbst; das kann gefährlich sein! Reparaturen durch 
Unbefugte oder Veränderungen am Gerät beschädigen die Wasser- und Staubdichtigkeit
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Informationen zu Batterien

WARNUNG
Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bei 
Verschlucken können sie Verletzungen verursachen und zur Perforation von 
Weichteilgewebe und in der Folge zum Tod führen. Innerhalb von 2 Stunden 
nach Einnahme können schwere Verbrennungen auftreten. Unverzüglich einen 
Arzt aufsuchen.

WARNUNG
Ein falscher Batterieaustausch kann zu einer Explosion führen. Tauschen Sie die 
Batterie nur durch den gleichen oder einen gleichwertigen Typ aus, der vom 
Hersteller empfohlen wird. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien gemäß den 
Anweisungen des Herstellers.

• Ein falscher Umgang mit Batterien kann zu Feuer, Explosionen, dem Austreten gefährlicher 
Stoffe oder weiteren Gefahrensituationen führen!

• Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer und setzen Sie sie keinen hohen Temperaturen aus.
• Batterien dürfen nicht geöffnet, verformt oder kurzgeschlossen werden, da sonst die darin 

enthaltenen Chemikalien austreten können.
• Versuchen Sie nicht, Batterien wieder aufzuladen. Nur Batterien, die als „wiederaufladbar“ 

gekennzeichnet sind, dürfen wiederaufgeladen werden. Es besteht Explosionsgefahr!
• Entfernen Sie wiederaufladbare Batterien immer aus dem Ladegerät.
• Testen Sie die Batterien regelmäßig. Auslaufende Chemikalien können das Gerät nachhaltig 

schädigen. Besondere Vorsicht beim Umgang mit beschädigten oder auslaufenden 
Batterien.

• Verätzungsgefahr! Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Auslaufende Chemikalien können Hautreizungen verursachen.
• Bei Hautkontakt mit reichlich Wasser spülen. Bei Augenkontakt mit Chemikalien unbedingt 

mit Wasser spülen, nicht reiben und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
• Verwenden Sie keine unterschiedlichen (wiederaufladbaren) Batterietypen und mischen Sie 

keine alten mit neuen Batterien.
• Legen Sie die Batterien immer mit der richtigen Polarität ein, da sonst Berstgefahr besteht.
• Entnehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen oder 

lagern möchten.
• Lassen Sie Kinder die Batterien nicht ohne Aufsicht eines Erwachsenen austauschen.
• Wählen Sie immer die richtige Größe und den richtigen Batterietyp für den vorgesehenen 

Verwendungszweck. Die dem Gerät beiliegenden Informationen zur Unterstützung der 
richtigen Batterieauswahl sollten als Referenz aufbewahrt werden.

• Reinigen Sie die Batteriekontakte sowie die Kontakte des Gerätes, bevor Sie die Batterie 
einsetzen.

• Entnehmen Sie verbrauchte Batterien umgehend und entsorgen Sie diese umweltgerecht.
• Batterien nicht zerlegen.
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• Wenn der Batteriefachdeckel nicht richtig schließt, verwenden Sie die Fernbedienung nicht 
mehr und bewahren Sie diese außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/
wiederaufladbare Batterien einwirken können, wie beispielsweise das Platzieren auf 
Heizkörpern oder direkte Sonneneinstrahlung.

Garantie
EUROM  gewährt ab Kaufdatum eine Garantie von 24  Monaten auf dieses Gerät. Die Garantie 
deckt keine Abnutzung durch normale Verwendung ab. Die Garantie erlischt, wenn ein Defekt 
auf einen unbeabsichtigten oder unachtsamen Gebrauch des Geräts zurückzuführen ist. Der 
Hersteller, Importeur und Lieferant haften nicht für fehlerhafte Verbindungen.

Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses EUROM  Gerät entschieden haben. Sie haben ein 
Qualitätsgerät gekauft, an dem Sie viele Jahre Freude haben werden. Wenn Sie dieses Gerät mit 
Respekt und Sorgfalt verwenden, wird das Risiko von Personen- oder Sachschäden verringert.

VORSICHT
Es ist wichtig, dieses Handbuch zu lesen und zu verstehen, bevor Sie das Gerät 
zusammenbauen, installieren und verwenden.

Dieses Handbuch beschreibt die korrekte und sichere Verwendung dieses Geräts. Bewahren Sie 
das Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Das Handbuch ist ein wesentlicher Bestandteil 
des Geräts und muss dem neuen Besitzer beim Weiterverkauf oder Austausch übergeben 
werden. Das Handbuch wurde mit größter Sorgfalt erstellt. Wir behalten uns jedoch das Recht 
vor, das Handbuch jederzeit zu verbessern und anzupassen. Die verwendeten Bilder können 
abweichen.

Die folgenden Symbole und Begriffe werden in diesem Handbuch verwendet, um den Leser auf 
Sicherheitsfragen und wichtige Informationen aufmerksam zu machen:

WARNUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn die Sicherheitshinweise nicht 
befolgt werden, zu Verletzungen des Bedieners oder von Umstehenden, zu 
leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder an der Umwelt führen 
kann.

VORSICHT
Weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn die Sicherheitshinweise nicht 
befolgt werden, zu leichten und/oder mäßigen Schäden am Produkt oder an der 
Umwelt führen kann.
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Identifizierung

Abbildung  21.

Spezifikationen

Typ Golden 2000 Shadow Tower

Produktgröße: 25,5 x 25,5 x 85 cm

Gewicht: 4,05 kg

Stromspannung: 220–240 V~50/60 Hz

Leistung (L/H/O): 8 Stufen: 250–2000 W

Schutzart: IP45

Schutzklasse: Klasse I

Beschreibung
Die Golden 2000 Shadow Tower  ist eine einfach zu bedienende Elektroheizung für den 
Außenbereich. Das Gerät ist mit einem Kippschutz ausgestattet, der sicherstellt, dass es sich 
beim Umkippen automatisch abschaltet. Wenn das Gerät wieder in die aufrechte Position 
gebracht wird, funktioniert es wieder normal. Schalten Sie das Gerät vor der Wiederverwendung 
aus, ziehen Sie den Netzstecker und überprüfen Sie es auf Beschädigungen. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder eine Fehlfunktion aufweist, sondern wenden Sie sich 
immer erst an Ihren Lieferanten.
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Unboxing

Abbildung  22.

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung

1 Schrauben der Bodenplatte (4x) 9 Netzstecker

2 Gummifüße (4x) 10 Hauptgerät

3 Schrauben der Verankerungsplatte (4x) 11 Griff

4 Verankerungsschrauben (4x) 12 Reglerknopf

5 Dübel für Verankerungsschrauben (4x) 13 Fernbedienungsempfänger

6 Verankerungsplatten (4x) 14 Fuß

7 Bodenplatte 15 Fernbedienung

8 Schutzgitter
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Fernbedienung

1. Zeitschaltuhr-Taste
2. Auf/Ab-Taste für Leistung/Zeit
3. Oszillationsschalter

Abbildung  23.

Reglerknopf

1. Power-Anzeigen (8x)
2. Reglerknopf

Abbildung  24.

Transport und Lagerung
• Reinigen Sie das Gerät, bevor Sie es aufbewahren.
• Transportieren Sie das Gerät in aufrechter Position.
• Lagern Sie das Gerät aufrecht, in der Originalverpackung und an einem kühlen, trockenen 

und staubfreien Ort.

Installation

WARNUNG
Plastikbeutel können gefährlich sind. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten 
Sie den Beutel von Babys und Kindern fern.
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Das Gerät ist in einem Karton verpackt. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und 
stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
es beschädigt ist, sondern wenden Sie sich immer erst an Ihren Lieferanten. Bewahren Sie die 
Verpackung für eine sichere Lagerung und einen sicheren Transport auf.

Montage des Fußes

1. Entfernen Sie die beiden Schrauben 
(Abbildung 25, Pos. 1) aus dem Kabelhalter 
(Abbildung 25, Pos. 2).

2. Führen Sie den Kabelhalter durch die Mitte 
des Gerätefußes (Abbildung 25, Pos. 3) 
und durch die seitliche Öffnung im Fuß.

3. Befestigen Sie den Kabelhalter wieder mit 
den beiden Schrauben.

4. Setzen Sie den Fuß auf das Hauptgerät 
(Abbildung 25, Pos. 4).

Abbildung  25.

5. Setzen Sie die Bodenplatte 
(Abbildung 26, Pos. 2) auf den Fuß. 
Stellen Sie sicher, dass sich die Öffnung 
(Abbildung 26, Pos. 3) über dem 
Stromkabel befindet.

6. Befestigen Sie die Bodenplatte 
mit den 4 Bodenplattenschrauben 
(Abbildung 26, Pos. 1).

Abbildung  26.
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7. Stecken Sie die 4 Gummifüße 
(Abbildung 27, Pos. 1) in die 4 Löcher im 
Fuß (Abbildung 27, Pos. 2).

Abbildung  27.

Montage der Verankerungsplatten

1. Montieren Sie die 4 Verankerungsplatten 
(Abbildung 28, Pos. 1) mit den 
4 Verankerungsplattenschrauben 
(Abbildung 28, Pos. 2).

Abbildung  28.
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2. Stellen Sie das Gerät am gewünschten Ort 
auf und markieren Sie 4 Positionen für die 
Verankerungslöcher im Boden.

3. Bohren Sie 4 Verankerungslöcher 
und setzen Sie die Dübel für 
die Verankerungsschrauben ein 
(Abbildung 29, Pos. 3).

4. Befestigen Sie die Verankerungsplatten 
mit den 4 Verankerungsschrauben 
(Abbildung 29, Pos. 1).

Abbildung  29.

Fernbedienung

VORSICHT
Batterien nicht enthalten.

1. Entfernen Sie die Schraube der Abdeckung 
(Abbildung 30, Pos. 1) und nehmen Sie die 
Abdeckung (Abbildung 30, Pos. 3) ab.

2. Entfernen Sie die Batterien (falls 
vorhanden).

3. Legen Sie zwei Batterien (AAA 1,5 V) 
(Abbildung 30, Pos. 2) wie im Batteriefach 
angegeben ein. Stellen Sie sicher, dass die 
Batterien richtig eingelegt sind.

4. Bringen Sie die Abdeckung mit den 
Schrauben an.

Abbildung  30.

Betrieb
Das Gerät verfügt über 8 Leistungsstufen, die von 250 bis 2000 Watt reichen.

1. Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Die 8 Betriebsanzeigen blinken rot, um 
anzuzeigen, dass sich das Gerät im Standby-Modus befindet.

2. Drehen Sie den Reglerknopf im Uhrzeigersinn, um die Leistung zu erhöhen. Die 
Betriebsanzeigen leuchten auf, um die gewählte Einstellung anzuzeigen.

3. Um den Oszillationsmodus zu aktivieren, halten Sie den Reglerknopf solange gedrückt, 
während sich das Gerät im Heizmodus befindet, bis Sie einen Ton hören.
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4. Halten Sie den Reglerknopf erneut gedrückt, um den Oszillationsmodus zu deaktivieren.
5. Drehen Sie den Reglerknopf gegen den Uhrzeigersinn, bis alle 8 Betriebsanzeigen rot 

blinken, um das Gerät in den Standby-Modus zu schalten.

Timer aus
1. Während das Gerät im Heizbetrieb ist, drücken Sie kurz auf den Reglerknopf. Die 8 

Betriebsanzeigen blinken grün, um anzuzeigen, dass sich das Gerät im Timer-Modus 
befindet.

2. Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um auszuwählen, wie lange das Gerät in Betrieb 
sein soll, bevor es automatisch in den Standby-Modus zurückkehrt. Jede Leistungsanzeige 
zeigt 1 Stunde an (insgesamt 8 Stunden).

Nach dem Betrieb
1. Drehen Sie den Bedienknopf gegen den Uhrzeigersinn, bis alle 8 Betriebsanzeigen rot 

blinken, um das Gerät in den Standby-Modus zu versetzen.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es anfassen.
4. Wickeln Sie das Stromkabel auf.
5. Entfernen Sie die Batterien aus der Fernbedienung.

Wartung

WARNUNG
Führen Sie keine Reparaturen oder Änderungen an diesem Gerät durch.

Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen von einem von EUROM  autorisierten Fachmann 
durchgeführt werden. Wenn das Stromkabel und/oder der Stecker beschädigt sind, sollten Sie 
das entsprechende Teil vom Hersteller oder dessen Servicemitarbeiter oder von Personen mit 
ähnlichen Qualifikationen ersetzen lassen, um Risiken zu vermeiden.

Reinigung

WARNUNG
Das Gerät wird sehr heiß. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet, vom 
Stromnetz getrennt und vollständig abgekühlt ist.

VORSICHT
Bitte nicht verwenden:
• Scheuerpads;
• harte Bürsten;
• brennbare, aggressive oder chemische Reinigungsmittel.

Verhindern Sie, dass Wasser in das Gerät eindringt. Tauchen Sie keinen Teil des 
Geräts in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
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Es wird empfohlen, das Gerät nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung zu reinigen.

1. Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten, sauberen, weichen, fusselfreien Tuch oder einer 
weichen Bürste ab.

2. Lassen Sie das Gerät vor Gebrauch und Lagerung vollständig trocknen.

Abfallentsorgung

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit 
anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die 
menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie es 
verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung des Materials zu unterstützten.

Entsorgen Sie das Produkt entsprechend den örtlichen Bestimmungen Ihres Wohnortes.

Batterien und wiederaufladbare Batterien, die nicht fest im Gerät verbaut sind, müssen vor der 
Entsorgung entnommen und gesondert entsorgt werden.
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Avertissements obligatoires
Assurez-vous de lire et de bien comprendre les consignes de sécurité. Une utilisation incorrecte 
peut entraîner des blessures et/ou des dommages et annuler la garantie EUROM. Conservez ces 
consignes de sécurité pour une utilisation ultérieure. Ce mode d’emploi est un élément essentiel 
de l’appareil et doit être remis au nouveau propriétaire lors de la revente ou de l'échange.

AVERTISSEMENT
• N’utilisez cet appareil que s’il est solidement ancré au sol. L’ancrage de base 

est inclus dans la livraison.
• N’utilisez pas ce chauffage dans de petites pièces occupées par des personnes 

incapables de quitter la pièce elles-mêmes, à moins qu’une surveillance 
constante ne soit assurée.

• Pour réduire le risque d’incendie, maintenez les textiles, rideaux ou tout autre 
matériau inflammable à une distance minimale d’un mètre de la sortie d’air.

• Afin d’éviter une surchauffe, ne couvrez pas le chauffage.

PRUDENCE
Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et provoquer des 
brûlures. Une attention particulière doit être portée en présence d’enfants et de 
personnes vulnérables.

• Utilisez le chauffage de terrasse uniquement pour l’usage pour lequel il a été conçu : 
chauffer une terrasse, un jardin ou d’autres espaces extérieurs domestiques et non pas pour 
chauffer des espaces intérieurs, des espaces extérieurs non domestiques ou pour sécher des 
textiles et/ou d’autres matériaux.

• Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart, sauf s’ils sont surveillés en 
permanence.

• Les enfants âgés de 3 ans ou plus et de moins de 8 ans ne peuvent allumer/éteindre le 
dispositif que si celui-ci a été placé ou installé dans sa position de fonctionnement normale 
prévue, qu'ils font l’objet d'une surveillance ou qu’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation du dispositif en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques encourus. Les 
enfants âgés de 3 ans ou plus et de moins de 8 ans ne sont pas autorisés à brancher, régler 
et nettoyer le dispositif ou effectuer l’entretien.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances à condition qu’ils fassent l’objet d'une surveillance ou qu’ils aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation du dispositif en toute sécurité et qu’ils comprennent les 
risques encourus.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec le appareil.
• Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

surveillance.
• Le chauffage ne doit pas être placé immédiatement sous une prise de courant.
• N’utilisez pas ce chauffage à proximité immédiate d’une baignoire, d’une douche ou d’une 

piscine.
• N’utilisez pas ce chauffage s’il a fait l’objet d'une chute.
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• N'utilisez pas ce chauffage si celui-ci présente des signes visibles de dommage, y compris le 
câble et la prise.

• Utilisez ce chauffage sur une surface horizontale et stable.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 

de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger.
• N’utilisez pas le radiateur avec un programmateur, une minuterie ou tout autre dispositif qui 

allume le radiateur automatiquement.

Avertissements généraux de sécurité

AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais un appareil en fonctionnement sans surveillance. Vérifiez 
toujours que l’appareil est dans de bonnes conditions de sécurité avant de 
l’utiliser ! N’utilisez pas l’appareil au moyen d’un régulateur de tension tel qu’un 
variateur ou quelque chose de similaire, car cela est également dangereux !

PRUDENCE
Ne pas couvrir votre appareil !

AVERTISSEMENT
Attention : surface chaude !

• Utilisez le chauffage de terrasse uniquement à l’extérieur ou dans un très grand espace 
ouvert. Gardez tous les objets inflammables tels que les toiles de tente, les parasols, 
les branches, les meubles/salons de jardin, les rideaux, le papier à l’écart de l’appareil 
(minimum un mètre) même lorsqu’ils sont emportés par le vent !

• Respectez les distances minimales suivantes lors de l’installation de l’appareil :
◦ Distance minimale du plafond/toit : 100 cm
◦ Distance libre minimale à l’avant : 100 cm
◦ Distance minimale par rapport aux côtés : 100 cm

• Le chauffage de terrasse est seulement pour usage domestique. Ne l’utilisez pas sur des 
chantiers de construction, dans des serres, des hangars, des écuries, etc., même s’il s'agit 
d’espaces largement ouverts. Normalement, ces espaces contiennent trop de substances 
inflammables.

• N’utilisez pas ce chauffage de terrasse pour chauffer un sauna, une pièce, un chenil ou tout 
autre endroit où se trouvent des animaux.

• L'appareil doit être branché sur une prise adaptée, étanche et reliée à la terre. Toutes 
les connexions électriques doivent rester au sec en toute circonstance. Le fabricant, 
l’importateur et le fournisseur ne sont pas responsables de raccordements incorrects ! 
Utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche.

• N’utilisez pas cet appareil avant qu’il soit complètement installé comme décrit dans le mode 
d’emploi.
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◦ N’utilisez jamais l’appareil lorsqu’il est à l’horizontal, appuyé ou autrement en diagonal.
◦ Ne pas insérer la fiche dans la prise avant que l’appareil ne soit correctement installé à 

son emplacement définitif.
• Ne pas installer cet appareil dans un environnement humide, comme une salle de bain, 

une buanderie ou tout autre endroit intérieur humide. Soyez prudent avec l’eau, même si 
l’appareil est résistant aux éclaboussures. Assurez-vous que l’appareil ne peut pas tomber 
dans l’eau. Ne l’exposez pas à des jets d’eau durs. Ne pas utiliser cet appareil ni le toucher 
avec des mains mouillées. Installez l’appareil de manière à ce que personne ne puisse 
l’utiliser ou le toucher depuis une baignoire, une douche ou une piscine.

• Ne pas placer l’appareil à proximité, sous ou en direction d’une prise. Ne pas le placer à 
proximité d’un feu ouvert ou de sources de chaleur. L’appareil ne doit pas être orienté vers 
un mur ou un rideau. L’appareil doit être orienté vers l’endroit à chauffer.

• L’intérieur de l’appareil contient des pièces chaudes et/ou incandescentes qui produisent 
des étincelles. Par conséquent, n’utilisez pas l’appareil dans des espaces destinés au 
stockage de liquides et/ou de gaz combustibles tels que des carburants et de la peinture. 
N’utilisez pas l’appareil dans des endroits où il y a un risque d’incendie, par exemple, à 
proximité des réservoirs de gaz, des conduites de gaz ou des bombes aérosols, car ceci 
pourrait entraîner un risque d’explosion ou d’incendie !

• N’utilisez pas d’ajouts et/ou d’accessoires dans ou sur l’appareil qui ne sont pas 
recommandés ni fournis par le fabricant.

• Certaines pièces de cet appareil peuvent devenir extrêmement chaudes, ce qui peut 
provoquer des brûlures. Une attention particulière est requise lorsque des enfants, des 
personnes vulnérables ou des animaux domestiques se trouvent à proximité de l’appareil. 
Ne les laissez jamais sans surveillance lorsque l’appareil est en marche !

• Ne jamais couvrir ou bloquer l’appareil, car cela peut provoquer une surchauffe et comporte 
un risque d’incendie. Ne jamais suspendre ou poser d’objets tels que des vêtements, des 
couvertures et des oreillers sur l’appareil. Pour éviter tout risque d’incendie, les ouvertures 
de rayonnement et de ventilation ne doivent pas être obstruées. N’utilisez jamais l’appareil 
pour sécher du linge et ne posez jamais rien dessus. Ne rien appuyer contre l’appareil !

• La tension et la fréquence de connexion indiquées sur l’appareil doivent correspondre à 
celles de la prise que vous utilisez. La prise doit être dotée d’une connexion à la terre et 
l’installation électrique doit être protégée par un disjoncteur différentiel de 30 mA. À tout 
moment, la prise utilisée doit être facilement accessible afin de pouvoir retirer la fiche de la 
prise en cas d’urgence.

• Déroulez complètement le câble électrique de l’appareil avant d’insérer la fiche dans la 
prise. Assurez-vous que le câble ne touche pas les parties chaudes de l’appareil ou ne 
peut devenir chaud d’une autre manière. Ne placez pas le câble électrique sous des tapis, 
paillassons, etc. et maintenez le câble hors du passage. Assurez-vous que personne ne 
marche dessus et qu’aucun meuble d’intérieur ou de jardin ne soit posé dessus. Ne faites 
pas passer le câble à des angles aigus et ne l’enroulez pas trop serré après utilisation ! Évitez 
que le câble entre en contact avec de l’huile, des solvants et des objets tranchants. Vérifiez 
régulièrement que le câble n’est pas endommagé. Ne pas tordre, plier ou enrouler le câble 
électrique autour de l’appareil, car cela peut endommager l'isolation !

• Il est recommandé de ne pas utiliser de rallonge, car cela peut provoquer une surchauffe 
et un incendie. Si vous devez absolument utiliser une rallonge, assurez-vous qu’elle soit 
homologuée et non endommagée avec un diamètre minimum de 3 x 2,5 mm² et une 
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puissance minimale autorisée de 2 500 watts. Déroulez toujours complètement la rallonge 
pour éviter toute surchauffe.

• Branchez l’appareil uniquement sur une prise fixe. N’utilisez pas de boîte de jonction, de 
multiprise, etc.

• La prise peut sembler un peu chaude lorsque l’appareil fonctionne. Ceci est normal, mais 
si la fiche devient très chaude, il y a un problème avec la prise. Veuillez contacter votre 
électricien.

• Éteignez toujours d’abord l’appareil à l'aide de l’interrupteur principal, puis débranchez la 
fiche de la prise. Il est préférable d’éteindre l’appareil en débranchant la prise !

• Ne tirez jamais sur le câble électrique pour débrancher la fiche de la prise ou pour déplacer 
l’appareil.

• Empêcher tout objet étrange de pénétrer dans les ouvertures de rayonnement et de 
ventilation, car ce peut causer un choc électrique, un incendie ou des dommages.

• Ne jamais insérer les doigts dans l’appareil par une ouverture.
• Le boîtier et le devant de l’appareil deviennent extrêmement chauds pendant son 

fonctionnement. Ne touchez pas l’appareil pendant ou peu de temps après son 
fonctionnement, car cela peut provoquer des brûlures !

• N’utilisez jamais l’appareil, y compris la fiche, avec les mains mouillées.
• Ne jamais rien modifier à l’appareil, au câble électrique ou à la prise.
• Maintenez l’appareil propre, car la poussière, la saleté et/ou les sédiments sont souvent la 

cause d’une surchauffe. Assurez-vous que ces sédiments sont éliminés régulièrement.
• Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau pour le nettoyer.
• L’appareil ne doit pas être exposé à l’extérieur pendant une longue période.
• Éteignez toujours l’appareil, débranchez la fiche de la prise et laissez l’appareil refroidir 

lorsque :
◦ Vous voulez nettoyer l’appareil.
◦ Vous voulez en effectuer l’entretien.
◦ Vous voulez toucher ou déplacer l’appareil.

• Ne pas mettre l’appareil en service si vous constatez des dommages sur l’appareil, le 
câble électrique ou la prise, ou s’il fonctionne mal, fait un bruit inhabituel, est tombé ou 
si vous sentez quelque chose, voyez de la fumée ou observez un autre défaut. Retirez 
immédiatement la fiche de la prise. Retournez l’appareil au complet à votre fournisseur ou à 
un électricien qualifié pour une vérification et/ou une réparation. Exigez toujours des pièces 
de rechange d’origine.

• Seules les personnes autorisées et qualifiées sont en mesure d’ouvrir et/ou réparer 
l’appareil. Ne réparez pas l’appareil vous-même, car cela peut être dangereux ! Les 
réparations effectuées par des personnes non autorisées ou les modifications apportées à 
l’appareil compromettent l’étanchéité à l'eau et à la poussière

Informations sur les piles

AVERTISSEMENT
Gardez les piles hors de portée des enfants. En cas d’ingestion, elles peuvent 
provoquer des blessures et entraîner la perforation des tissus mous, voire 
la mort. Des brûlures graves peuvent survenir dans les deux heures suivant 
l’ingestion. Consultez un médecin immédiatement.
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AVERTISSEMENT
Remplacer les piles de façon incorrecte peut entraîner une explosion. Remplacez 
les piles uniquement par des piles du même type ou d’un type équivalent 
recommandé par le fabricant. Éliminez les piles usagées conformément aux 
instructions du fabricant.

• Une mauvaise manipulation des piles peut provoquer un incendie, des explosions, des fuites 
de substances dangereuses ou d'autres situations dangereuses !

• Ne jetez pas les piles au feu et ne les soumettez pas à des températures élevées.
• Évitez d'ouvrir, de déformer ou de court-circuiter les piles, car cela pourrait entraîner une 

fuite des substances qu’elles contiennent.
• N’essayez pas de recharger les piles non rechargeables. Seules les piles portant la mention 

« rechargeable » peuvent être rechargées. Il y a un risque d'explosion !
• Retirez toujours les piles rechargeables du dispositif pour les recharger.
• Testez régulièrement les piles. Les fuites de produits chimiques peuvent endommager 

l’appareil à long terme. Soyez particulièrement prudent lorsque vous manipulez des piles 
endommagées ou qui fuient.

• Risque de brûlure chimique ! Portez des gants de protection.
• Les produits chimiques s’échappant d'une pile peuvent provoquer des irritations de la peau.
• En cas de contact avec la peau, rincez abondamment à l'eau. Si les produits chimiques sont 

entrés en contact avec les yeux, rincez-les toujours à l’eau, ne les frottez pas et consultez 
immédiatement un médecin.

• N’utilisez pas de piles ou de piles rechargeables de types différents et ne mélangez pas piles 
usagées et piles neuves.

• Insérez toujours les piles en respectant la polarité (risque d'explosion).
• Retirez les piles de l’appareil si vous ne l’utilisez pas pendant une période prolongée ou que 

vous le rangez.
• Ne laissez pas les enfants remplacer les piles sans la surveillance d’un adulte.
• Prenez toujours la bonne taille et le bon type de pile pour l’utilisation prévue. Les 

informations fournies avec l’appareil pour vous aider à choisir les bonnes piles doivent être 
conservées à titre de référence.

• Nettoyez les contacts des piles ainsi que ceux de l’équipement avant d’installer les piles.
• Retirez sans tarder les piles usagées et éliminez-les de manière respectueuse de 

l'environnement.
• Ne pas démonter de piles.
• Si le couvercle du compartiment à piles ne se ferme pas correctement, n’utilisez plus la 

télécommande et tenez-la hors de la portée des enfants.
• Évitez les conditions et températures extrêmes qui pourraient influencer les piles/

piles rechargeables (par exemple, en les plaçant sur des radiateurs ou en les exposant 
directement au soleil).

Garantie
EUROM  offre une garantie de 24  mois sur cet appareil à partir de la date d’achat. La garantie 
ne couvre pas l’usure due à une utilisation normale. La garantie expire si un défaut est le 
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résultat d’une utilisation involontaire ou négligente de l’appareil. Le fabricant, l’importateur et le 
fournisseur ne sont pas responsables des raccordements incorrects.

Introduction
Merci d’avoir choisi cet appareil EUROM. Vous avez acheté un appareil de qualité dont vous 
profiterez pendant de nombreuses années. Une utilisation respectueuse et responsable de cet 
appareil réduit le risque de blessures et de dommages matériels.

PRUDENCE
Il est important de lire et de bien comprendre ce mode d’emploi avant 
d’assembler, d’installer et d’utiliser l'appareil.

Ce mode d’emploi décrit comment utiliser cet appareil de manière correcte et sécuritaire. 
Conservez ce mode d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement. Ce mode d’emploi est 
un élément essentiel de l’appareil et doit être remis au nouveau propriétaire lors de la revente 
ou de l’échange. Ce mode d’emploi a été rédigé avec le plus grand soin. Nous nous réservons 
néanmoins le droit d'améliorer et d'adapter ce manuel à tout moment. Les images utilisées 
peuvent être différentes.

Ce mode d’emploi utilise les symboles et termes suivants pour mettre en évidence les éléments 
relatifs à la sécurité et diverses informations importantes :

AVERTISSEMENT
Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des blessures pour 
l’opérateur ou les personnes présentes et des dommages légers et/ou modérés 
pour le produit ou l’environnement si les consignes de sécurité ne sont pas 
respectées.

PRUDENCE
Indique une situation dangereuse qui peut entraîner des dommages légers et/ou 
modérés pour le produit ou l'environnement si les consignes de sécurité ne sont 
pas respectées.

Identification

Figure  31.
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Spécifications

Type Golden 2000 Shadow Tower

Dimensions du produit : 25.5 x 25.5 x 85 cm

Poids : 4.05 kg

Tension : 220-240 V~ 50/60 Hz

Puissance (L/H/O) : 8 étapes : 250-2000 W

Indice de protection : IP45

Classe de protection : Classe I

Description
Le Golden 2000 Shadow Tower  est un radiateur électrique facile à utiliser pour une utilisation 
en extérieur. L’appareil est équipé d’une protection anti-basculement qui garantit son arrêt 
automatique en cas de basculement. Une fois l’appareil remis en position verticale, il reprendra 
son fonctionnement normal. Avant de réutiliser l’appareil, éteignez-le, débranchez-le et vérifiez 
qu’il n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou fonctionne mal et 
contactez toujours votre fournisseur.

Déballage

Figure  32.

N° Description N° Description

1 Vis de la plaque inférieure (4x) 9 Fiche d’alimentation

2 Pieds en caoutchouc (4x) 10 Unité principale
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N° Description N° Description

3 Vis de plaque d’ancrage (4x) 11 Poignée

4 Vis d’ancrage (4x) 12 Bouton de commande

5 Vis d’ancrage 13 Récepteur de télécommande

6 Plaques d’ancrage (x4) 14 Socle

7 Plaque inférieure 15 Télécommande

8 Grille de protection

Télécommande

1. Bouton de commutation de minuterie
2. Bouton haut/bas pour l’alimentation/le 

temps
3. Touche oscillation

Figure  33.

Bouton de commande

1. Indicateurs de puissance (x8)
2. Bouton de commande

Figure  34.
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Transport et rangement
• Nettoyez l’appareil avant de le ranger.
• Transportez l’appareil en position verticale.
• Rangez l’appareil à la verticale dans son emballage d'origine et dans un endroit frais, sec et 

sans poussière.

Installation

AVERTISSEMENT
Les sacs en plastique peuvent être dangereux. Pour éviter tout risque de 
suffocation, gardez ce sac hors de portée des bébés et des enfants.

L’appareil est emballé dans un carton. Retirez tout le matériel d’emballage et vérifiez que 
l’appareil n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé. Si c’est le cas, 
contactez toujours votre fournisseur. Conservez l’emballage pour un rangement et un transport 
sécuritaires.

Installation de la base

1. Retirez les deux vis (Figure 35, pos. 1) du 
support de câble (Figure 35, pos. 2).

2. Passez le support de câble à travers 
le milieu de la base de l’appareil 
(Figure 35, pos. 3) et à travers l’ouverture 
sur le côté de la base.

3. Refixez le support de câble avec les deux 
vis.

4. Placez la base sur l’unité principale 
(Figure 35, pos. 4).

Figure  35.
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5. Placez la plaque inférieure 
(Figure 36, pos. 2) sur la base. Assurez-
vous que l’ouverture (Figure 36, pos. 3) 
est positionnée au-dessus du câble 
d’alimentation.

6. Fixez la plaque inférieure avec les 
quatre vis de la plaque inférieure 
(Figure 36, pos. 1).

Figure  36.

7. Enfoncez les quatre pieds en caoutchouc 
(Figure 37, pos. 1) dans les quatre trous de 
la base (Figure 37, pos. 2).

Figure  37.
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Installation des plaques d’ancrage

1. Monter les quatre plaques d’ancrage 
(Figure 38, pos. 1) en utilisant les quatre 
vis d’ancrage (Figure 38, pos. 2).

Figure  38.

2. Placer l’appareil à l’endroit souhaité et 
marquer quatre trous d’ancrage au sol.

3. Percer quatre trous d’ancrage et placer 
les chevilles pour les vis d’ancrage 
(Figure 39, pos. 3).

4. Fixez les plaques d’ancrage en utilisant les 
quatre vis d’ancrage (Figure 39, pos. 1).

Figure  39.

Télécommande

PRUDENCE
Piles non incluses.
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1. Retirez la vis du couvercle 
(Figure 40, pos. 1) et retirez le couvercle 
(Figure 40, pos. 3).

2. Retirez les piles (s’il y en a).
3. Insérez deux piles (AAA 1,5 V) 

(Figure 40, pos. 2) comme indiqué dans le 
compartiment. Assurez-vous d’insérer les 
piles correctement.

4. Placez le couvercle et fixez-le avec la vis.

Figure  40.

Utilisation
L’appareil dispose de huit réglages de puissance, allant de 250 à 2000 watts.

1. Branchez le cordon d’alimentation dans une prise. Les huit indicateurs de puissance 
clignotent en rouge pour indiquer que l’appareil est en mode veille.

2. Tournez le bouton de commande dans le sens horaire pour augmenter la puissance. Les huit 
indicateurs de puissance s’allumeront pour indiquer le réglage sélectionné.

3. Pendant que l’appareil est en mode chauffage, maintenez le bouton de commande enfoncé 
jusqu’à ce que vous entendiez un son pour activer le mode oscillation.

4. Appuyez à nouveau sur le bouton de commande et maintenez-le enfoncé pour désactiver le 
mode oscillation.

5. Tournez le bouton de commande dans le sens anti-horaire jusqu’à ce que les huit indicateurs 
de puissance clignotent en rouge pour mettre l’appareil en mode veille.

Minuterie désactivée
1. Pendant que l’appareil est en mode chauffage, appuyez brièvement sur le bouton de 

commande. Les huit indicateurs de puissance clignoteront en vert pour indiquer que 
l’appareil est en mode minuterie.

2. Tournez le bouton dans le sens horaire pour sélectionner la durée de fonctionnement 
de l’appareil avant de revenir automatiquement en mode veille. Chaque indicateur 
d’alimentation indique une heure (huit heures au total).

Après utilisation
1. Tournez le bouton de commande dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce 

que les 8 voyants d'alimentation clignotent en rouge pour mettre l'appareil en mode veille.
2. Retirez la fiche d’alimentation de la prise de courant.
3. Laissez l’appareil refroidir avant de le toucher.
4. Enroulez le câble d’alimentation.
5. Retirez les piles de la télécommande.
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Entretien

AVERTISSEMENT
N’effectuez aucune réparation ou modification sur cet appareil.

L’entretien et les réparations doivent être effectués par un professionnel autorisé EUROM. Si le 
câble d’alimentation et/ou la fiche sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, 
par son technicien SAV ou par toute autre personne ayant des qualifications similaires afin 
d’éviter des risques.

Nettoyage

AVERTISSEMENT
L’appareil devient très chaud. Assurez-vous que l’appareil est éteint, débranché 
et complètement refroidi.

PRUDENCE
N’utilisez pas :
• de tampons à récurer ;
• de brosses dures ;
• de produits de nettoyage inflammables, agressifs ou chimiques.

Évitez que de l’eau ne puisse pénétrer dans l’appareil. N’immergez aucune partie 
de l’appareil dans de l’eau ou d’autres liquides.

Il est recommandé de nettoyer l’appareil après chaque utilisation et avant de le ranger.

1. Essuyez l’appareil avec un chiffon humide, propre, doux et non pelucheux ou une brosse 
douce.

2. Laissez l’appareil sécher complètement avant de l’utiliser ou de le ranger.

Élimination

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets ménagers 
dans l'ensemble de l’UE. Dans le cadre de la prévention contre l’élimination incontrôlée de 
déchets susceptibles de nuire à l’environnement ou à la santé humaine, recyclez les déchets de 
manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable de matériaux.

Éliminez le produit conformément aux réglementations locales de votre lieu de résidence.
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Les piles et les batteries rechargeables qui ne sont pas installées de manière permanente dans 
l’appareil doivent être retirées avant l’élimination et être éliminées séparément.
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